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    Том 1 Глава 1

    Мужчина в плаще и шляпе въехал в Ревенгейт на своем механическом коне. Палящее солнце медленно опускалось за горизонт, заливая город красными и золотыми красками. Пыльные улицы, выложенные деревянными тротуарами, оживленно гудели, и в воздухе витали запахи масла и раскаленного металла.
Над крышами старых домов поднимался пар, выпуская в небо причудливые узоры. Топот копыт гулко разносился по округе. Механические лошади давно были не в диковинку, но его верный друг всегда вызывал восхищенные взгляды. Пока длинный плащ наездника колыхался на ветру, а широкополая шляпа скрывала его лицо в тени.
На улицах было полно народу. Пар, вырвавшийся из труб и вентилей, создавал ощущение, будто весь город живет и дышит по-своему. Джон Колфилд лишь безмолвно наблюдал за жителями своим холодным взглядом, сокрытым под полями одинокой шляпы. Его облик напоминал матерого стрелка из забытых сказаний: длинный кожаный плащ, кобура на поясе, в которой томился револьвер, что положил немало людей. Он был сделан из особого сплава со сложной гравировкой. А серебряные шпоры наездника сверкали в лучах заходящего солнца.
Мужчина в плаще остановил своего коня у бара «Хмельной Джо». Здесь все осталось по-прежнему: старый фасад, деревянные двери, колокольчик, оповещающий о каждом входящем, запах выпивки и звуки кабацкого пианино, что все время наигрывало какую-то затертую до дыр мелодию.
Колокольчик звякнул. Джон отворил дверь. Несколько человек повернули свои головы в его сторону, в их глазах ярко засверкало любопытство вперемешку с волнением. Он подошел к барной стойке и сел на высокий табурет, слегка скрипнувший под его весом.
Бармен, седовласый старик с цепью карманных часов, узнал его сразу. Он кивнул, улыбнувшись старому знакомому, потирая стакан.
— Давненько я тут виски не пил... — пробормотал Джон, его голос был тихим, но твердым, как шепот ветра в пустыне.
— Будь я проклят, если это не Джон Колфилд собственной персоной, — усмехнулся бармен, потянувшись за старой бутылкой виски. — Что привело тебя обратно в эти края, старый друг?
— Просто проезжал мимо, Сэм. Хотел убедиться, что здешний виски все так же хорош.
— Вот держи, — сказал бармен, передвигая стакан по стойке. — За счет заведения.
Джон поднял стакан и сделал глоток, наслаждаясь жжением, скользящим во рту.
— Недурно. Совсем недурно.
— Ты слышал про шерифа Вайза? — спросил Сэм с нотками тревоги в голосе.
— Нет, а что с ним? — поставил стакан на место Джон.
— Он мертв. Его нашли на прошлой неделе у старого железнодорожного депо, — промолвил бармен с печальным лицом, — Бедный сэр Вайз... Угораздило же его.
Джон нахмурился. Его глаза сузились. Ведь шериф Алвин Вайз был его старым другом, человеком чести. Они многое повидали вместе в те старые деньки, когда справедливость и закон стояли во главе города. Но теперь Алвин в могиле. Его смерть не могла быть случайной. По крайней мере, так думал Джон.
— Есть какие-нибудь зацепки? — спросил хриплым голосом Джон.
— Нет, — мрачно произнес бармен. — Весь город на взводе. Люди напуганы, и никто не рвётся занять его место. Туман беззакония вновь опустился на Ревенгэйт.
Джон сделал еще глоток, шестеренки в его разуме вращались также гладко, как и на его левой механической руке.
— Похоже, мне придется задержаться в вашем городишке на какое-то время.
Сэм медленно кивнул.
— Этого гада будет не так просто поймать. Наверное, ты и сам это понимаешь, — промолвил бармен.
Джон уставился в свой стакан с янтарной жидкостью, что отражала его стальной взгляд.
— Я сталкивался и с худшим, — холодно ответил Джон.
На мгновение в баре повисла тишина, только мягкое жужжание механизмов и звук приторной кантри мелодии кабацкого пианино нарушали ее.
— Знаешь, Джон, если кто и сможет разрулить это дело, так это ты, — сказал Сэм, глядя ему в глаза. — Просто будь осторожен. Это дело, как мне кажется, гораздо глубже, чем может показаться на первый взгляд.
— Хорошо, Сэм, твоя интуиция нередко меня выручала, — в глазах Джона сверкнула решимость.
Когда он повернулся, за ним остался шепот посетителей бара, что сливался в один гулкий звук. Город был на грани, и, казалось, судьба привела Джона обратно в тот самый час, когда он был нужен городу как никогда.
Преклонив шляпу в знак уважения перед барменом, он вышел на пыльную улицу. Солнце отбрасывало длинные тени на шумный город. Его механическая рука тихонько скрипнула, когда он потянулся за сигарой и зажег её.
Перед ним был весь Ревенгейт – смесь старого и нового света. Город уже вовсю был оснащен паровыми технологиями. Пока латунные фонари выстроились вдоль улиц, освещая город. Их мерное щелканье шестеренок, как ветер, разносилось по округе. По краям фонарей свисали медные провода, соединенные с генераторами пара, что скрывались за фасадами зданий.
Паровые кареты стучали по мостовой, извергая облака пара из дымовых труб. Они были украшены металлическими узорами и кожаными сиденьями, представляя собой смесь утонченности и инженерного искусства. Люди, сидевшие в них, выглядели как персонажи из старинных романов, с цилиндрами и пальто.
А небеса захватили дирижабли, чьи пропеллеры жужжали, как дикие пчелы. Огромные воздушные корабли, украшенные флагами и гербами различных торговых компаний, медленно скользили по небосклону, отбрасывая тени на золотистый город. Они снабжали город необходимыми ресурсами и товарами, связывая Ревенгейт с другими поселениями и крупными городами.
Здания города были уникальным сочетанием викторианской эпохи и механических новшеств. Фасады старинных кирпичных домов были украшены латунными и медными деталями, трубами и вентиляторами, через которые струился пар. На крышах многих зданий были установлены небольшие ветряные турбины, которые питали дома энергией. А густая сеть трубопроводов проходила по улицам и переулкам, соединяя различные устройства и машины, обеспечивающие жизнедеятельность города.
Джон глубоко затянулся сигарой, запах масла и пыли наполнил его легкие. Возвращение в Ревенгейт не казалось ему случайностью. Город нуждался в ком-то, кто будет хранить порядок и нести справедливость.
Ведь он знал, что Ревенгейт погряз в коррупции, и власти заботились лишь о своих интересах. Полицейские охраняли только тех, у кого была лишняя монета в кармане. А простых граждан они оставляли на милость преступникам.
Вернувшись к своему механическому коню, он погладил его по стальной гриве и сел в седло. Конь мягко затопал по улицам, направляясь к старой гостинице, где Джон обычно останавливался. Она находилась недалеко, через два квартала от бара. Ветер колыхал его длинный плащ, пока широкополая шляпа скрывала его лицо вуалью тени.


    Том 1 Глава 2

    Когда Джон дошёл до гостиницы, его встретил хозяин, пожилой человек с механической ногой. Он поднял глаза от книги с синей обложкой, обратив внимание на ночного посетителя. Не говоря ни слова, он протянул Джону ключ от комнаты, металл которого тускло поблескивал при свете ламп. Стрелок вложил в мозолистые руки хозяина двести бронзет — небольшая плата за короткую передышку от шумного хаоса снаружи.
— С возвращением, мистер Колфилд, — тихо промолвил хозяин. — Комната 204, как обычно.
— Спасибо, Тодд, — устало поблагодарил мужчина в плаще, преклонив шляпу.
Джон поднялся по скрипучей лестнице, каждый его шаг был будто наполнен свинцом. Добравшись до своей комнаты, он открыл дверь и увидел привычную скромную обстановку: кровать, стол и лампу, отбрасывающую теплый, мерцающий свет.
Стрелок сел на край кровати, снял шляпу и попытался закрыть глаза, надеясь очутиться во власти сновидений. Но, похоже, это будет ещё одна бессонная ночь.
Джон ворочался и ворочался, мысли о прошлом заполнили его голову. Чем дольше он лежал, тем глубже его поглощала тьма былых событий. Не в силах это терпеть, он решил прогуляться по ночным улицам Ревенгейта.
Город был окутан лёгкой прохладой. Далекий гул паровых машин и редкое шипение клапанов сопровождали Джона, что шёл мерным шагом, бездумно слоняясь по улицам. Он достал сигару и закурил.
Внезапно, краем глаза он уловил едва заметное движение. Стрелок остановился. Из тени вышли семь фигур, преградив ему путь. Было похоже на то, что его ждали.
— Негоже страннику слоняться одному по ночной улице, — сказал знакомый голос. Лицо со шрамом, главарь шайки бандитов, шагнул вперёд, на его лице застыла ухмылка. Его приятели не отставали. Каждый из них был вооружён огнестрельным оружием и был готов к бою.
— Не усвоил урок с первого раза, Роланд? — ухмыльнулся Джон.
— Скучал по мне, Колфилд? — Роланд усмехнулся в ответ. — Не думал, что снова увижу твою уродливую рожу. Столько лет прошло… Думал, ты давно уже сродни мертвецу.
Рука Джона была на кобуре. Он понимал, что эта встреча не простая случайность.
— Уходите по добру-поздорову. Я не ищу проблем, — холодно произнёс Джон.
— Уверен, ты слышал про шерифа Вайза. Что ж, жаль твоего дружка, — начал язвительно Роланд.— Ведь он был человеком чести. Настолько правильным, что меня аж тошнило. Но последние годы он провёл в страхе: он был как крыса, загнанная в угол. А теперь он лежит в сырой земле. Как досадно. Его тело было порублено на части, а голова была насажена на какую-то деревянную палку, пока сердце беззвучно валялось в грязи. Как бы тебя не постигла та же участь, теневой палач, — пытался запугать стрелка главарь банды.
Джон лишь глубоко затянулся сигарой.
Хоть он и не подавал вида, но внутри него бушевала буря воспоминаний, на секунду бледное лицо его наставника промелькнуло перед глазами.
— Хватит болтать! Ближе к делу, — произнёс Джон. Он чувствовал лёгкое покалывание в пальцах, которые были готовы в любой момент вынуть его верного помощника из кобуры.
Бандиты рассредоточились, образовав полукруг, их лица были сокрыты шляпами, а пальто колыхались от ночного бриза.
— Семь к одному, — хрипло сказал стрелок. — Это мне по душе, — на лице Джона появилась улыбка.
С каждым шагом бандитов напряжение нарастало. Но кольт Колфилда лишь ждал своего часа. Как вдруг, они остановились, время будто на мгновение замерло. Все участники стояли в ожидании чего-то, держа руки возле своих оружий. Часы пробили двенадцать. Ночь разразилась хаосом.
Джон резко отпрыгнул за преграду, уклонившись от града пуль.
— Черт, мне даже голову не высунуть, — пробормотал Джон.
Но матерый стрелок знал, что делать. Рука Джона мелькнула в воздухе, а револьвер грянул пламенным громом. Кольт первого мужчины вырвался из его руки, на груди появилось красное пятно, и он рухнул на землю.
Пули всё продолжали свистеть, рассекая воздух. Ухмылка исчезла с лица Роланда.
— Ты правда думаешь, что сможешь нас всех перебить? — крикнул главарь.
— Тебя, наверное, удивит ответ, но я не думаю, я знаю, — ответил Джон.
Ярость наполнила Роланда. Глаза налились кровью.
— Ты — жалкий трус! Выходи и сражайся как мужчина!
Джон не ответил. Его револьвер говорил за него. Пистолет Колфилда вновь взревел, и пуля пробила грудь второго мужчины. Он отшатнулся назад, его кровь растекалась по холодной земле. Подстреленный бандит хотел было закричать, но у него лишь вырвалось влажное бульканье. Его глаза закатились, когда он безжизненно падал наземь.
Роланд продолжал отчаянно стрелять в своего заклятого врага, но пули не доходили до адресата. Стрелку было всё равно на его потуги. Увидев приближающегося с левой стороны бандита с механической рукой, Джон воспользовался моментом, чтобы его револьвер мелькнул в воздухе. Пуля пронзила бандиту горло. Он схватился за рану, но кровь хлынула сквозь пальцы. Тело бандита безжизненно рухнуло на землю.
Град пуль не на секунду не замолкал. На этот случай у стрелка была заготовлена светошумовая граната. К сожалению, он вспомнил о ней только сейчас. Джон незаметно вынул её из плаща и прицельно кинул. Она взорвалась ослепительной вспышкой, на мгновение дезориентировав бандитов. В суматохе стрелок выпрыгнул из-за укрытия и со смертоносной точностью послал пулю в лоб стоящему справа бандиту.
— Остались ещё трое, — прорычал Джон себе под нос, проверяя барабан своего кольта.
— Ты покойник, Колфилд! Слышишь? Покойник! — крикнул бандит с татуировкой в виде змеи на шее.
Ответ Джона был быстрым и смертоносным. Первая пуля попала точно в цель, раздробив пистолет и отправив бандита в темноту.
Вдруг слева раздался выстрел, пуля, казалось, со скоростью света летела в Джона. От неё невозможно было увернуться. Но для теневого палача она была не быстрее улитки. Джон умело пригнулся, успев пронзить глаз обидчика. И молниеносным выстрелом добил лежачего.
Последний приспешник Роланда пытался убежать, но быстрее пули стрелок ещё никого не видел.
— Шесть пуль — шесть трупов, — сказал в полголоса Джон.
Роланд в ужасе пятился назад.
— Ты… Ты не можешь меня убить, Колфилд, — стал заикаться Роланд.
Джон неумолимо шёл вперёд, его револьвер оставался спокойным, как и его владелец.
— Что ж, давай проверим.
Роланд сделал выстрел, но пуля прошла мимо. Стрелок оставался спокойным. Он нажал на спусковой крючок, и кольт его оппонента вылетел из его руки, разлетевшись на мелкие щепки. Роланд схватился за раненую руку.
— Пощади, Джон, прошу тебя, — начал молить о пощаде Роланд, упав на колени.
— Ты не проявил милосердия к Вайзу. Почему я должен? — Джон ударил кулаком Роланду по лицу.
— Я могу назвать тебе имя, Джон. Имя человека, который убил Уайза.
— Часики тикают, Роланд, — стрелок крепче сжал револьвер.
— Клянусь, нет! Это был Лоренс Блэквуд. Это он убил Уайза. Он стоит за всем этим, — жалостно вопил Роланд.
— Где его можно найти?
— На старом заводе виниловых пластинок, на улице Фокс-Лейн, 139.
Джон медленно покачал головой.
— Всё, чего я хочу, — это справедливость.
— Нет, Джон, пожалуйста!
Слова Роланда оборвал грохот револьвера.
— Проклятие, — недовольно сказал Джон, заметив на своей механической руке повреждения. Шестерёнки беспорядочно щелкали, изредка сверкая возле плеча.
Он бросил последний взгляд на павших бандитов, затем повернулся и зашагал обратно в гостиницу, закурив сигару.


    Том 1 Глава 3

    Джон проснулся после бурной ночи. Его механическая рука всё так же барахлила. Солнце только начинало подниматься, бросая длинные тени сквозь щели в стенах его комнаты. Мысли стрелка были туманными.
Спускаясь по лестнице, Джон чувствовал усталость с каждым шагом. Увидев Тодда, убирающего свою стойку, он приветливо кивнул.
— Доброе утро, Тодд, — произнёс Джон, встречая взгляд хозяина, чья механическая нога тихонько жужжала.
— Доброе утро, мистер Колфилд, — ответил Тодд, улыбаясь. — Как прошла ночь?
Лицо Джона на мгновение помрачнело.
— К сожалению, сновидения обошли меня стороной, — ответил он. — Моя рука барахлила всю ночь. У тебя есть на примете хороший инженер?
— Да, тебе стоит обратиться к Розетте. Её мастерская на Милл-авеню, единственное здание с цветами на окне в том районе, — предложил Тодд. — Она очень талантливая для своих лет. Она быстро подлатает твою руку.
— Спасибо, — приклонил шляпу Джон.
Джон направился к мастерской на своём коне. По дороге он не мог не заметить изменения в городе: новые здания, механические витрины, рекламирующие последние изобретения в паровых технологиях. На углу дети играли с механическими игрушками, разбрасывая искры. Воздух был пропитан запахами пороха и масла.
Проехав через рынок, где кричали торговцы и механические продавцы, Джон заметил высокого худощавого парня, предлагающего ему свои товары. Он лишь фыркнул и проехал мимо.
— Пионы. Значит, я на верном пути, — бормотал про себя Джон, увидев цветы на окне обветшавшей мельницы.
Оставив коня сзади, Джон гулко постучал в деревянную дверь мастерской. Мгновением позже перед ним открылась молодая девушка с длинными каштановыми волосами и голубыми глазами, от которых нельзя было отвести взгляд. На ней было простое белое платье, запачканное маслом, но её улыбка была искренней и тёплой.
— Доброе утро, мистер. Чем могу вам помочь? — сказала Розетта мелодичным голосом.
— Доброе утро. Меня зовут Джон Колфилд, — представился стрелок. — Тодд сказал, что вы лучший инженер в этом затхлом городишке. Не могли бы вы подлатать мою руку, мадам?
— Конечно, проходите. — гостеприимно ответила девушка, — Меня зовут Розетта Роузвальд — она поклонилась перед стрелком, что говорило о ее хорошем воспитании.
— Спасибо, — кивнул Джон, приклонив шляпу.
Мастерская оказалась настоящим чудом изобретательской мысли, хоть и слегка неряшливой. По стенам тянулись латунные шестерёнки и медные трубы, а в воздухе плавал запах масла и едва уловимое гудение различных приспособлений. В центре комнаты стоял большой верстак, перегруженный инструментами.
Вдоль одной стены стояли стеллажи, на которых лежали коробки с болтами, гайками и винтами. В углу мастерской находился небольшой котелок, который тихо кипел, испуская едва уловимый запах масла и пара. Здесь же были сложены листы металла разных размеров и видов, готовые к использованию.
На противоположной стене висели часы с маятником, которые тихо тикали, отмеряя время.
— Ну что у нас тут… — пробормотала Розетта, осматривая руку Колфилда.
Её уверенные пальцы ловко разбирали детали. Джон лишь молча наблюдал за её работой.
— Похоже, у вас неправильно отрегулированы пара шестерёнок. Я быстро это исправлю.
Девушка мастерски принялась за дело, вытягивая гаечный ключ.
— Извините, если нескромный вопрос, но как такая красивая девушка решила заниматься инженерным делом? — прервал тишину Джон.
Розетта печально улыбнулась, её глаза загорелись воспоминаниями.
— Мой отец был инженером. Он заметил, как я с детства увлекалась сборкой механизмов. Однажды он привёл меня в свою мастерскую и сказал: "Твоя мама, возможно, не одобрит это, но я хочу, чтобы ты стала инженером, дочь моя. У тебя огромный потенциал, и я научу тебя всему, что знаю сам". Мы жили скромно, но наши дни были полны тепла и радости, — её голос стал немного грустным. — До того дня…
Джон молча следил за её работой с механизмами.
— Ваш отец, должно быть, был замечательным учителем.
— Да… Я бы отдала всё, чтобы снова увидеть его, чтобы он сидел рядом со мной, облокотившись на свой скрипучий стул, и говорил часами о медных клапанах…
В её голосе звучала глубокая скорбь, но она улыбнулась, пытаясь сокрыть её.
— Простите, что я рассказываю вам это. Вы пришли за ремонтом, а я вас засыпаю воспоминаниями.
— Ничего страшного, — улыбнулся Джон. — Жизнь продолжается, и воспоминания о близких всегда с нами.
Розетта закончила работу и отступила назад.
— Теперь всё в порядке.
Джон согнул руку, проверяя её движения.
— Вы просто чудотворец, Розетта. Я вам очень благодарен, — сказал хрипло Джон, ощущая, как его рука работает лучше, чем когда-либо.
— Просто делаю свою работу, — скромно ответила Розетта, слегка покраснев.
Джон встал, поправляя шляпу.
— Теперь я знаю, куда обращаться, если мне понадобится ремонт.
— Заходите в любое время, мистер Колфилд, — ответила Розетта, провожая его до двери.
— Зови меня Джон, — сказал стрелок, закуривая сигару. — Если тебе что-то понадобится, не стесняйся, скажи.
— Спасибо, пока ничего не нужно, — с благодарностью ответила Розетта, её печальная улыбка стала шире.
Джон покинул мастерскую, ощущая лёгкость на душе. Снаружи солнце уже поднялось выше, его тёплые лучи освещали улицы. Город продолжал жить своей обычной жизнью.
Стрелок направился к своему коню, размышляя о том, как изменилась его жизнь после той злополучной ночи, когда он потерял руку. Его мысли вернулись к Розетте. Эта молодая девушка с её умениями и твердостью духа вызвала у него восхищение.
Сев на коня, Джон повернул его в сторону города.


    Том 1 Глава 4

    Джон ехал по шумным улицам Ревенгейта, ритмичный стук копыт его лошади служил контрапунктом к механической мелодии города. Палящее солнце всё никак не хотело уходить за горизонт, заставляя искать спасение в тенистых уголках улиц. Слова Розетты не выходили из головы стрелка, как и имя "Лоренс Блэквуд". Оно вызывало у Джона отвращение, перемешанное со злобой. Сознание Колфилда накрывала далекая гроза, окутанная сталью и дымом.
Добравшись до нужной фабрики виниловых пластинок, он решил оставить коня вдали от неё, ибо предчувствие было у него плохое. Пока он украдкой шёл к фабрике, перед стрелком гремели звуки прогресса: паровые повозки, что проносились по дороге над фабрикой, шипели, а жужжание дирижаблей гулко разносилось в небе. Джон до сих пор удивлялся стремительным переменам города.
Сама фабрика пластинок была обветшалой громадой из железа и кирпича, затмевающей собой серую окрестность. Из её труб валил дым - серый призрак промышленности. Постоянный гул паровых машин звенел в ушах.
Закурив сигару, Джон подошёл к центральному входу. Внутри фабрика представляла собой извилистый лабиринт, сотканный из шестерёнок, где пар и сталь сливались в смертельном танце. Рабочие двигались как часы, мерным ритмом, их лица были прикрыты масками из копоти и пота. Немые вооружённые стражники, облачённые в тёмные жилеты, томно следили за каждым их шагом.
Джон, забравшись по лестнице, начал пробираться по лабиринту в поисках своей цели. Он добрался до большой камеры, где массивные прессы штамповали неизвестные детали, отбрасывая жуткие тени на серые стены.
Колфилд решил присмотреться и увидел, что вместо пластинок, как он полагал, здесь производят детали оружия - стволы цилиндров, спусковые крючки и другие компоненты. Его сразу настигла волна вопросов. Но сейчас было не время искать на них ответы.
Стрелок понимал, что встреча с Блэквудом лоб в лоб будет глупой затеей. Этот скользкий тип был слишком хитрым, чтобы допустить такое. Джону был нужен другой подход - тот, который бы привёл его к цели, да так, чтобы он остался незамеченным.
Колфилд прошёлся взглядом по заводскому цеху, отмечая перекрещивающиеся над станками подиумы. Офис Блэквуда находился далеко, но не настолько, чтобы бросить дело на полпути.
Джон, как тень, двигался бесшумно. Поглощённые своим делом рабочие не обращали на него внимания, как и стражники.
Он нашёл лестницу, ведущую к подиумам, и поднялся по ней, тщательно стараясь не шуметь. Кабинет Блэквуда был анклавом со стеклянными стенами, из которого открывался вид на всё производство, в то время как его самого никто не видел. Он был заперт, но замки легко поддавались взлому, по крайней мере, так считал Колфилд.
Блуждая в потёмках, Джон всё же смог добраться до нужного кабинета. Он подошёл к двери и опустился на колени. Пока он возился с замком, его механическая рука была на готове. Через несколько мгновений стрелок смог с лёгкостью отворить дверь в кабинет. Блэквуда здесь не оказалось. Он бесшумно вошёл внутрь и тихо запер дверь изнутри. Сверкающий латунный офис резко контрастировал с грязным и пыльным заводом. На стене красовалась карта всего Ревенгейта, на которой были отмечены места в городе. На столе неряшливо лежали какие-то документы.
Джон хотел было рассмотреть карту поближе, но вдруг дверь распахнулась. В комнату ворвались двое рослых охранников, застав Джона врасплох. Он попытался вынуть пистолет из кобуры, но неведомое приспособление в мгновение ока притянуло его к себе, схватив в магнитную подушку. Его верный телохранитель был похищен. Они резко схватили его, один из них прижал кольт к его виску.
— Не двигайся, Колфилд, — прорычал стражник.
— Откуда они узнали?.. — Джон застыл в недоумении.
Стражники поволокли его по тёмному коридору. Железно связав руки, они втолкнули его в маленькую, тускло освещённую комнату и закрыли дверь с той стороны.
В комнате ничего не было, лишь тьма и мысли, что гложили Джона. Наедине с собой ему было невыносимо.
Через некоторое время дверь отворили и свет заполнил увядающую комнату. Высокий худощавый мужчина с зачесанными назад волосами и голубыми глазами вошёл в дверной проём.


    Том 1 Глава 5

    — Так-так, Джон Колфилд. Что же привело вас в мою скромную обитель? — с ухмылкой спросил Блэквуд.
Стрелок, валявшийся в темном углу, уставился на него, пожирая холодным взглядом.
— Ты прекрасно знаешь, почему я здесь, Блэквуд, — хрипло ответил Колфилд. — Так что тебе бы лучше убраться отсюда и прикрыть свою лавочку в этом городишке. Пока ты ещё жив...
В голубых глазах Блэквуда сверкнула ярость.
— Ох, дорогой Джон, наверное, ты ещё не понял, — он сделал пару шагов к Колфилду. — Но это мой город. И я волен делать всё, что пожелаю, — повысил тон Блэквуд.
— Твой город?.. Боюсь, что не так, — Стрелок всё ещё не отводил взгляд от Блэквуда. — Ты просто трус, прячущийся за невинными.
— О, правда? Отрадно это слышать от тебя, Теневой палач... — загадочно произнёс Блэквуд.
— Не произноси это имя, — сказал Колфилд с нотками гнева и сожаления.
Ухмылка Блэквуда стала шире.
— Скольких ты убил той ночью? Сто? Двести невинных душ? — спросил он язвительно. — Хотя, впрочем, не отвечай. Пусть эта тайна уйдёт с тобой в могилу. Ведь Теневому палачу грех не завидовать — убивай кого и сколько хочешь, и всё тебе с рук сойдёт, и никто не осудит: ни капли сожаления... — Блэквуд сделал ещё два медленных шага к стрелку. — Эх... Мне бы так.
— Заткни пасть, — огрызнулся Джон, сдерживая порывы ярости. — Ты не знаешь, о чём говоришь.
Блэквуд лишь рассмеялся.
— Больная тема, как я погляжу, — произнёс он с иронией. — Но мы оба знаем, что ты тогда наслаждался процессом, не так ли, Теневой палач?..
Джон ничего не ответил. Он будто ждал чего-то, пока в комнате воцарилась мёртвая тишина, которую изредка прерывало лёгкое жужжание его механической руки.
— Погоди, ведь ты и вправду думал схватить меня? — Блэквуд вдруг разразился маниакальным хохотом. — Но какая жалость. Охотник сам стал добычей.
Колфилд нахмурился, в его глазах полыхало серое пламя.
— Знаешь, Блэквуд, — нарушил обет молчания Джон. — Ты ведёшь большую игру для человека низшего сорта. Но ты забываешь про главное...
Прежде чем стрелок успел договорить, фабрику потряс внезапный взрыв. Ударная волна настигла всех, кто находился в здании, и вывела их из равновесия. Крики и вопли начали рассекать воздух с чудовищной скоростью, пока тусклый свет продолжал мерцать, погружая фабрику в кромешную темноту.
Воцарился хаос — суматоха наполнила каждый уголок обветшалой фабрики.
Воспользовавшись случаем, Джон успел освободиться. Своей механической рукой он быстро обезоружил ближайшего охранника, выхватив у него свой револьвер. Звуки выстрелов слились с ужасающей мелодией криков.
Джон быстро пригнулся за колонной, точными выстрелами повалив двух стражей.
— Найдите его! Не дайте ему сбежать! — раздались крики Блэквуда, наполненные легкой паникой.
А сам Блэквуд стремительно направился в сторону выхода сквозь хаос, ибо ситуация на фабрике становилась критической: пожар всё больше окутывал здание своими горячими руками, не оставляя ничего живого на своём пути.
Свет снова замерцал на пару мгновений, отбрасывая жуткие тени на пол. Джон двигался как тень, которую нельзя увидеть. Он молниеносным выстрелом убил ещё одного стража, что стоял слева от него.
— Включите генераторы! Охраняйте периметр! И, ради всего святого, убейте Колфилда! — закричал яростно Блэквуд.
Джон двигался сквозь темноту, доверившись интуиции. Его чувства были на пределе. Фабрика к тому времени представляла собой лабиринт шестерёнок и теней на одной стороне и раскалённой стали на другой.
Стрелок держал револьвер наготове.
В потёмках коридора он увидел тёмный силуэт, чем-то похожий на Блэквуда, что растворился в темноте в конце коридора. Джон всё ещё шагал вперёд. Но тут краем глаза он заметил знакомую дверь. Это был кабинет Блэквуда. Дверь была слегка приоткрыта, но вещи, томящиеся в нём, остались по какой-то причине нетронутыми. Колфилд толкнул дверь и проскользнул внутрь. Он вновь взглянул на карту и заметил пропажу меток. Всё же не всё осталось нетронутым. Джон беглым взглядом осмотрел комнату и, убедившись, что в ней никого нет, схватил бумаги с дубового стола, стоящего в центре. Сунув их в пальто, он стремительно направился к выходу, так как гарь всё больше наполняла его лёгкие. Ему не нравилось это чувство, когда тебя что-то сжигает изнутри, хотя к нему он давно привык.
Выйдя в коридор, за спиной Джона прозвучали чьи-то шаги. Он знал, что у него времени в обрез. Стрелок подождал, пока два стража зайдут в открытую комнату.
— Он должен быть где-то здесь, — произнёс один из них.
Джон выждал, когда они пройдут в глубь комнаты, и бесшумно, словно шёпот, проскользнул дальше.
С каждой минутой он ощущал жар огня на своей спине, а рев пламени становился всё громче.
Впереди виднелся пожарный выход. Удача, как показалось, вновь улыбнулась Джону. Однако два стража уже ожидали его здесь. Они резко вышли с двух сторон спереди, обрушив шквал пуль на Колфилда. Несколько пуль успели задеть его.
Глубоко вздохнув, Джон в мгновение ока достал револьвер и, сделав два выстрела — стражи глухим стуком упали замертво.
Прижав рану на правом боку, стрелок рванул к выходу. Задыхаясь гарью, он выбежал наружу. Фабрика позади него всё больше походила на месиво из расплавленной стали и серого пепла.
Джон стремительно направился к своему верному коню. Сев в седло, стрелок удалился под рев огня.


    Том 1 Глава 6

    Мысли стрелка были туманными, но он понимал, что эти чертежи сможет понять только профессионал. К которому он и направился.
Холодный воздух обдувал лицо стрелка. Ночные переулки манили его в свои глубины, пока тусклый свет фонарей действовал ему на нервы. На улице Милл Авеню всё было спокойно. Колфилд слез со своего верного коня и направился в сторону обветшалой мельницы. Он гулко постучал в дверь. Никто не открыл. Он постучал ещё раз — тишина.
— Не может быть… — многозначительно произнёс он, резким ударом распахнув дверь.
В воздухе всё ещё витал знакомый запах масла и шестерёнок. Лампы слегка освещали мастерскую, но одинокая тишина не давала покоя Колфилду.
— Розетта! — крикнул Джон. — Вы здесь?
Не получив ответа, он, тяжело дыша, медленно двинулся вперёд, держа руку у револьвера. Услышав шорох с левой стороны, Джон резко развернулся, сжав револьвер. Из небольшой кладовой вышел силуэт, похожий на Розетту.
— Джон?.. Что вы здесь делаете в такой поздний час? — спросила она с беспокойством. Её глаза расширились.
— Я постучался в дверь, и... никто её не открыл, — ответил стрелок. — Я решил не медлить, ибо моё беспокойство... — боль в правом боку прервала его томный разговор.
— Боже! Да вы ранены! — заметила Розетта.
— Бывало и похуже, — хрипло ответил Джон, приложив руку к кровоточащей ране.
Розетта быстро пересекла комнату в поисках аптечки. Взяв её, она спешно вернулась.
— Присядьте сюда, — указала она на латунное кресло. — Позвольте мне осмотреть рану.
Джон лишь слегка поморщился, усаживаясь в кресло, и стягивая рубашку, обнажив кровавую рану.
Взяв всё необходимое из аптечки, Розетта начала обрабатывать рану. Закончив, она перевязала её бежевым бинтом.
— Спасибо, — сказал стрелок. — Знаете, у меня есть кое-что для вас, — он протянул Розетте чертежи.
— Что это?.. — спросила Розетта.
— Это чертежи.
— Я знаю, что это... Но откуда они у вас?..
— Они вам знакомы? — удивился Колфилд.
— Нет, — задумчиво ответила Розетта. — Просто...
— Неважно, — хрипло прервал Джон. — Вы можете сказать, что в них сокрыто?
Розетта пристально рассматривала чертежи, нахмурив тонкие каштановые брови.
— Джон, — сказала она вполголоса. — Это похоже на оружие.
— Так и думал, — сказал Колфилд, подойдя на пару шагов к Розетте.
Девушка медленно начала показывать стрелку определённые места на чертеже, отмеченные сложными линиями и странными символами.
— Это магнитное оружие, Джон, — начала Розетта. — Оно использует магнитные поля, способные манипулировать металлическими объектами на дальнем расстоянии и даже дробить их на мельчайшие кусочки.
— Неужели я видел его в действии? — подумал стрелок. Его лицо нахмурилось. — Вам что-нибудь известно о нём? — спросил он Розетту.
— Мне нужно более тщательно изучить эти чертежи, если вы, конечно, не возражаете, — ответила девушка с ноткой тревоги. — На некоторых страницах есть заметки на неизвестном мне языке, — указала она пальцем на красные надписи.
— Первый раз вижу эти символы, — сказал стрелок.
— Похоже, что они интегрированы в технические расчёты и описания, — спешным слогом произнесла Розетта. — Они могут служить ключом к полному пониманию функционала оружия или способа выведения его из строя.
— Сколько времени по вашему уйдёт на расшифровку этих записей? — спросил Джон холодным голосом.
— Трудно сказать. Расшифровка может занять много времени…
Стрелок уже начал немного жалеть, что показал чертежи Розетте.
— У нас нет такой роскоши, как время, — грозно повысил тон Колфилд.
Розетта окинула его испуганным взглядом.
— Так уж и быть. Оставляйте их себе, — произнёс стрелок, успокоившись. — Только поторопитесь, ладно? Информация, сокрытая в этих чертежах, может решить судьбы многих людей. Поэтому прошу, пожалуйста, поспешите.
— Да, конечно. Сделаю всё, что в моих силах.
— Тогда мне пора, — сказал стрелок, преклоняя шляпу, и направился к выходу.
Джон добрался до своего коня и взял курс на гостиницу.
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